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ПРИЛОЖЕНИЕ 

ЕС измина повече от половината път по изпълнението на Програмата до 2030 г. – 

СЪГЛАСУВАНОСТ НА ПОЛИТИКИТЕ ЗА УСТОЙЧИВО РАЗВИТИЕ С ЦЕЛ 

УСКОРЯВАНЕ НА НАПРЕДЪКА ПО ЦЕЛИТЕ ЗА УСТОЙЧИВО РАЗВИТИЕ 

ЗАКЛЮЧЕНИЯ НА СЪВЕТА 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ 

1. ПОТВЪРЖДАВА ОТНОВО, че Европейският съюз (ЕС) и неговите държави членки 

остават твърдо ангажирани с всеобхватното и ефективно изпълнение на Програмата до 

2030 г. за устойчиво развитие и нейните 17 цели за устойчиво развитие (ЦУР) във 

вътрешната и във външната си дейност, както и в други важни многостранни 

споразумения и инструменти, по приобщаващ, основан на обективни данни, ориентиран 

към действия и към бъдещето начин, и ИЗТЪКВА ОТНОВО ангажимента на ЕС и 

неговите държави членки за съгласуваност на политиките за устойчиво развитие 

(СПУР). 

2. ЗАЯВЯВА ОТНОВО, че ЕС и неговите държави членки твърдо застават зад 

Организацията на обединените нации и отстояват принципите, залегнали в Устава на 

ООН, и ще увеличат усилията за утвърждаване на основания на правила международен 

ред и принципите на правовата държава, мултилатерализма, световния мир, 

правосъдието и стабилността, както и демокрацията, универсалните права на човека, 

равенството между половете и постигането на ЦУР, като отстояват принципа никой да 

не бъде пренебрегван във всички международни форуми, както е потвърдено в 

Стратегическата програма на ЕС за периода 2024 – 2029 г. В това отношение 

ПОТВЪРЖДАВА ОТНОВО ангажиментите и призивите от предишни заключения на 

Съвета1, посветени на изпълнението на Програмата до 2030 г. 

                                                 
1 „Устойчиво европейско бъдеще: Отговорът на ЕС на Програмата до 2030 г. за 

устойчиво развитие“ (ST 10370/17), „Към все по-устойчив Съюз до 2030 г. 

“(ST 8286/19), „Изграждане на устойчива Европа до 2030 г. – досегашен напредък и 

следващи стъпки“ (ST 14835/19), „Всеобхватен подход за ускоряване на изпълнението 

на Програмата на ООН до 2030 г. за устойчиво развитие – Да „изграждаме отново, но 

по-добре“ след кризата с COVID-19“ (ST 9850/21), „ЕС в средата на периода на 

изпълнение на Програмата до 2030 г.: Направляване на преобразуващи промени и 

ускоряване на напредъка на всички равнища“ (ST 11084/23) и „Разработване на 

Програмата до 2030 г. за постигане на целите: ускоряване на адаптирането на целите 

за устойчиво развитие към местните условия“ (ST 15939/23). 
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3. ИЗТЪКВА, че въпреки че повече от половината път по изпълнението на Програмата до 

2030 г. за устойчиво развитие на световно равнище е изминат, все още сме далеч от 

постигането на ЦУР, както показа неотдавнашният доклад относно целите за устойчиво 

развитие2; освен това ПОДЧЕРТАВА загрижеността си, че на равнището на ЕС целите 

не напредват с правилните темпове, а дори през последните години дори се наблюдава 

регрес, както е документирано в мониторинговия доклад на Евростат от 2024 г. относно 

напредъка към постигането на ЦУР3, поради което НАСЪРЧАВА Комисията да вземе 

надлежно предвид този регрес при приемането на следващата си работна програма, за 

да се постигне напредък към постигането на ЦУР както във вътрешен, така и във 

външен план. 

4. Също така ПОДЧЕРТАВА загрижеността си за кумулативните отрицателни последици 

от тройната планетарна криза, свързана с изменението на климата, замърсяването и 

загубата на биологично разнообразие, бавния темп на действията в областта на 

климата, нарастващите рискове за здравето, околната среда и социалната сигурност, 

произтичащи от замърсяването, нарушения световен воден цикъл, обезлесяването, 

опустиняването и деградацията на земите, световната криза в областта на 

продоволствената и хранителната сигурност, сътресенията в цените на суровините и 

нарастващия риск от бедност и неравенства по света, които засягат особено жените, 

момичетата и най-уязвимите членове на обществото, особено в държавите с нестабилни 

системи за социална закрила, както и в държавите, засегнати от възникващи и 

повтарящи се конфликти или нарастващи заплахи. 

5. ИЗТЪКВА, че мирът е фундаментално условие за устойчивото развитие: ЕС и неговите 

държави членки осъждат всички форми на агресия и продължават да бъдат дълбоко 

обезпокоени за продължаващите конфликти по света, и ЗАЯВЯВА ОТНОВО, че 

зачитането, защитата и упражняването на правата на човека са от решаващо значение за 

постигането на устойчиво развитие в социалното, икономическото и екологичното 

измерение, като по този начин ПРИЗНАВА силната взаимозависимост и 

взаимосвързаност между ЦУР и международното право в областта на правата на 

човека, както се отбелязва в множество резолюции на Съвета на ООН по правата на 

човека и в докладите на4 Службата на върховния комисар по правата на човека. 

                                                 
2 Доклад за 2024 г. относно целите за устойчиво развитие 

https://unstats.un.org/sdgs/report/2024/ 
3 Устойчиво развитие в Европейския съюз: мониторингов доклад относно напредъка 

към постигането на ЦУР в ЕС – издание 2024 г. 

https://ec.europa.eu/eurostat/web/products-flagship-publications/w/ks-05-24-071 
4 Включително: https://documents.un.org/doc/undoc/gen/g19/338/40/pdf/g1933840.pdf. 

https://unstats.un.org/sdgs/report/2024/
https://ec.europa.eu/eurostat/web/products-flagship-publications/w/ks-05-24-071
https://documents.un.org/doc/undoc/gen/g19/338/40/pdf/g1933840.pdf
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ВЪВ ВРЪЗКА С УКРЕПВАНЕТО НА СЪГЛАСУВАНОСТТА НА ПОЛИТИКИТЕ ЗА 

УСТОЙЧИВО РАЗВИТИЕ, СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ 

6. ПРИВЕТСТВА министерската декларация на Политическия форум на високо равнище 

за устойчивото развитие през 2024 г., като обръща специално внимание на ангажимента 

на министрите и високопоставените представители за предприемане на спешни 

действия за осъществяване на визията и целите на Програмата до 2030 г. като план за 

действие за хората, планетата, просперитета, мира и партньорството, и на насърчаването 

на всички имащи отношение страни по-добре да отчитат взаимовръзките, полезните 

взаимодействия и компромисите между ЦУР и страничните ефекти5, особено за 

развиващите се страни, като по този начин се подобрява съгласуваността на политиките 

за устойчиво развитие6. 

7. ПРИВЕТСТВА също резултатите от срещата на върха, посветена на бъдещето, т.е. 

Пакта за бъдещето, Глобалния цифров пакт и Декларацията за бъдещите поколения, 

като ключови стъпки за по-нататъшно укрепване на многостранното сътрудничество с 

цел посрещане на нуждите и защита на интересите на настоящите и бъдещите 

поколения, и ПРИВЕТСТВА факта, че държавните и правителствените ръководители 

признават, че устойчивото развитие в трите му измерения е и винаги ще бъде централна 

цел на мултилатерализма7. 

                                                 
5 Страничните ефекти са трансграничните последици от националните модели на 

потребление, производство и търговия, както и финансовите пазари, върху 

устойчивото развитие на други държави. Те се делят на екологични, социално-

икономически, свързани със сигурността странични ефекти или странични ефекти, 

свързани с управлението/финансите. Примери за отрицателни странични ефекти са 

емисиите на парникови газове, неустойчивото използване на водните и земните 

ресурси или лошите условия на труд по световните вериги на доставки и създаване на 

стойност. https://sdgtransformationcenter.org/spillovers 
6 Министерска декларация от сегмента на високо равнище от сесията на 

Икономическия и социален съвет през 2024 г. и Политическия форум на високо 

равнище за устойчивото развитие през 2024 г., свикан под егидата на Съвета на тема 

„Укрепване на Програмата до 2030 г. за устойчиво развитие и изкореняване на 

бедността в условията на множество кризи: ефективно прилагане на устойчиви, 

жизнеспособни и иновативни решения“, 

https://documents.un.org/doc/undoc/gen/n24/227/44/pdf/n2422744.pdf. 
7 Пакт за бъдещето https://www.un.org/sites/un2.un.org/files/sotf-

pact_for_the_future_adopted.pdf. 

https://sdgtransformationcenter.org/spillovers
https://documents.un.org/doc/undoc/gen/n24/227/44/pdf/n2422744.pdf
https://www.un.org/sites/un2.un.org/files/sotf-pact_for_the_future_adopted.pdf
https://www.un.org/sites/un2.un.org/files/sotf-pact_for_the_future_adopted.pdf
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8. ИЗТЪКВА, че укрепването на СПУР във всички вътрешни и външни политики е от 

решаващо значение за ефективното преодоляване на сложните предизвикателства, пред 

които е изправена конкурентоспособността на ЕС, както се посочва в последните 

доклади, поръчани от Европейската комисия: доклада на Драги8, доклада на Лета9 и 

доклада на Ниинистьо10. По същество СПУР повишава ефективността, ефикасността и 

приобщаващия характер на инициативите за устойчиво развитие и подкрепя системни 

подходи, водещи до по-добри резултати за хората, планетата и просперитета. Чрез 

хармонизиране на усилията и съсредоточаване върху взаимовръзките между 

различните ЦУР целта на СПУР е да се сведат до минимум отрицателните странични 

ефекти и компромиси и да се увеличат максимално положителните полезни 

взаимодействия, като същевременно се допринесе за адаптирането на ЦУР към 

местните условия в контекста на многостепенното управление, както е отбелязано в 

заключенията на Съвета от 27 ноември 2023 г. (ST 15939/23)11. Цялостното обхващане 

на първопричините за предизвикателствата пред устойчивото развитие, повишаването 

на отчетността, наблюдението на напредъка към постигането на ЦУР и насърчаването 

на приобщаващи и основани на участието процеси на управление ще насърчат 

съгласуваността на политиките. Съгласуваността на политиките за развитие (СПР) 

също играе съществена роля в СПУР, като застъпва въздействието на нашите политики 

върху развитието на останалите. Освен това ИЗТЪКВА, че преминаването от линейна 

към кръгова икономика – в основата си интегриран икономически модел – може да 

осигури икономически жизнеспособни, екологично устойчиви и социално справедливи 

решения, като по този начин се повишава издръжливостта и се насърчава 

приобщаването, и за тази цел ПРИВЕТСТВА Декларацията от Будапеща относно новия 

пакт за европейската конкурентоспособност, в която Комисията се приканва да 

представи своя акт за кръговата икономика. 

                                                 
8 Бъдещето на европейската конкурентоспособност – Стратегия за 

конкурентоспособност за Европа https://commission.europa.eu/topics/strengthening-

european-competitiveness/eu-competitiveness-looking-ahead_en. 
9  Енрико Лета – Много повече от пазар – https://www.consilium.europa.eu/media/ 

ny3j24sm/much-more-than-a-market-report-by-enrico-letta.pdf. 
10 Укрепване на гражданската и военната готовност и подготвеност на Европа – Доклад 

на специалния съветник Ниинистьо – https://commission.europa.eu/topics/defence/safer-

together-path-towards-fully-prepared-union_en 
11 Разработване на Програмата до 2030 г. за постигане на целите: Ускоряване на 

адаптирането на ЦУР към местните условия (ST 15939/23) 

https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-15939-2023-INIT/bg/pdf. 

https://commission.europa.eu/topics/strengthening-european-competitiveness/eu-competitiveness-looking-ahead_en
https://commission.europa.eu/topics/strengthening-european-competitiveness/eu-competitiveness-looking-ahead_en
https://www.consilium.europa.eu/media/ny3j24sm/much-more-than-a-market-report-by-enrico-letta.pdf
https://www.consilium.europa.eu/media/ny3j24sm/much-more-than-a-market-report-by-enrico-letta.pdf
https://commission.europa.eu/topics/defence/safer-together-path-towards-fully-prepared-union_en
https://commission.europa.eu/topics/defence/safer-together-path-towards-fully-prepared-union_en
https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-15939-2023-INIT/en/pdf
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9. ПОДЧЕРТАВА, че трябва да се работи по СПУР с оглед да се насърчи диалог с други 

състави на Съвета, като същевременно се избягва дублирането, и да се осъществява 

координация с европейските институции и органи като Европейския парламент, 

Европейската комисия, Европейския икономически и социален комитет и Комитета на 

регионите с цел предоставяне на ориентиран към действията принос за ускоряване на 

напредъка както на вътрешно, така и на международно равнище. ПРИВЕТСТВА ролята 

на програмата на Комисията „Инструмент за техническа подкрепа“, който подпомага 

СПУР чрез реформи в управлението и програми за обучение на държавни служители на 

равнище държави членки, и СЧИТА, че действията на държавите членки в тази област 

са ценни за постигането на напредък. 

10. ПРИПОМНЯ, че изпълнението на Програмата до 2030 г. е споделена отговорност, 

която изисква силна национална ангажираност и непрекъснато и съдържателно участие 

на всички заинтересовани страни и фактори, по-специално регионалните и местните 

участници и власти, социалните партньори, гражданското общество, частния сектор, 

академичните среди, жените и младите хора. ОТЧИТА, че устойчивото развитие може 

да бъде постигнато единствено чрез интегриран, системен, цялостен, обхващащ цялото 

управление и цялото общество подход, който може да повиши обществената 

осведоменост и да насърчи колективни и съгласувани действия на всички равнища, и 

чрез отчитане на международните насоки и препоръки, като например рамката на 

Програмата на ООН за околната среда (ЮНЕП) за измерване на ЦУР 17.14.1, 

препоръката на ОИСР от 2019 г. относно СПУР, инициативата на системата на ООН 

„Коалиция Local2030“, както и друг национален опит в тази област. 

11. ПОДЧЕРТАВА значението на ефективното използване на финансовите ресурси, които 

трябва да бъдат мобилизирани от всякакви източници, по-специално частни 

инвестиции, в подкрепа на устойчивото развитие и действията в областта на климата. 

Във връзка с това ПРИВЕТСТВА усилията за реформиране на международната 

финансова архитектура за укрепване на финансирането за устойчиво развитие в 

съответствие с резултатите от срещата на върха, посветена на бъдещето, и други 

инициативи за тази цел, като например Парижкия пакт за хората и планетата, ИЗТЪКВА 

ОТНОВО ангажимента на Европейския съюз и неговите държави членки да допринесат 

значително за Четвъртата международна конференция за финансиране за развитие, 

която е планирана да се проведе в Испания през 2025 г., и представлява изключителна 

възможност за определяне на приоритетни действия, които да спомогнат за 

преодоляване на недостига на ресурси, което е необходимо за премахване на бедността, 

глада и неравенствата, и за ускоряване на изпълнението на всички ЦУР до 2030 г. В 

това отношение ПОДЧЕРТАВА, че е изключително важно да се насърчават вътрешните 

ресурси за мобилизирането на финансиране за развитие, както е посочено в Програмата 

за действие от Адис Абеба, и ИЗТЪКВА ОТНОВО ангажимента на държавите – членки 

на ЕС, за успешно двадесет и първо попълване на средствата на Международната 

асоциация за развитие от Световната банка. 
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12. ОТЧИТА решаващата роля на финансирането за постигането на ЦУР. От съществено 

значение е механизмите и стратегиите за финансиране да се проектират така, че да 

насърчават съгласуваността на политиките между множество сектори и равнища, като 

се използва синергичният потенциал на усилията за СПУР. За да се подкрепи СПУР на 

равнището на ЕС, следва да се моделира и измерва приносът към ЦУР и рамките за 

изпълнение на европейското финансово програмиране, включително европейските 

политики на сближаване. ПОДЧЕРТАВА също така значението на инициативите по 

линия на рамката на ЕС за устойчиви финанси за насочване на повече финансиране от 

частния сектор към ЦУР. 

13. ИЗТЪКВА значението на основаното на обективни данни вземане на решения и на 

събирането на данни и предоставянето на достъп до данни, без допълнителна 

административна тежест, за разбиране на взаимовръзките между ЦУР, за подпомагане 

на цялостната статистика и научнообоснованото вземане на решения и за по-нататъшно 

интегриране на усилията за СПУР. Във връзка с това ОТЧИТА, че официалната 

статистика играе решаваща роля за изготвянето на висококачествени, навременни, 

надеждни и дезагрегирани данни, както и многоизмерни статистически изводи, които 

са от жизненоважно значение за цялостното и интегрирано изготвяне на политики в 

съответствие със съществуващите практики. В това отношение ВЗЕМА ПРЕДВИД 

оценката на Евростат на страничните ефекти от потреблението на ЕС за света в 

последния ѝ годишен доклад и допълнително НАСЪРЧАВА Евростат да направи 

задълбочен преглед на въздействието на действията на национално равнище в 

държавите партньори, особено в силно уязвимите държави, включително най-слабо 

развитите държави и малките островни развиващи се държави, както е предвидено в 

ЦУР 17.14. Във връзка с това ПРИВЕТСТВА Международното десетилетие на науките 

за устойчиво развитие 2024 – 2033 г., прието с Резолюция 77/326 на Общото събрание 

на ООН, и доклада за устойчивото развитие в световен мащаб за 2023 г., който има за 

цел да обобщи ключовите трансформиращи промени, необходими в шест входни точки 

(благосъстояние и способности на хората, устойчиви и справедливи икономики, 

продоволствени системи и здравословно хранене, декарбонизация на енергията с 

универсален достъп, градско и крайградско развитие и глобални общи екологични 

блага). Също така ПРИВЕТСТВА първия глобален преглед, приключил на 

Конференцията на ООН по изменението на климата (COP28), в който подробно се 

описва актуалното състояние в световен мащаб по отношение на действията в областта 

на климата, и шестия доклад за оценка на Междуправителствения комитет по 

изменение на климата, в който се обобщават познанията за изменението на климата, за 

широко разпространените му въздействия и рискове, както и за смекчаването на 

изменението на климата и адаптирането към него. Следователно НАСТОЙЧИВО 

ПРИКАНВА всички страни да предприемат последващи действия и да отразят 

глобалните усилия, договорени в решението за глобалния преглед, чрез бързо и 

амбициозно изпълнение и увеличаване на национално определените приноси, които да 

бъдат представени достатъчно време преди COP30, в съответствие с Парижкото 

споразумение. 
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14. Въз основа на съществуващите ангажименти, установени в Договорите и в 

Европейския консенсус за развитие, както и на важния принос на Европейския зелен 

пакт, ИЗТЪКВА спешната необходимост от колективен напредък по следните елементи 

на СПУР с оглед на поставянето на устойчивото развитие и Програмата до 2030 г. в 

центъра на управлението на ЕС: 

14.1 Интегриране на устойчивото развитие: Интегриране на Програмата до 2030 г. и 

нейните ЦУР в изпълнението на Пакта чрез включване и на трите измерения на 

устойчивостта в планирането, разработването, изпълнението и оценката на 

политиките в рамките на съответните компетентности. Това следва да включва 

осигуряване на инициативи за изграждане на капацитет и обучение, включително 

семинари и платформи за споделяне на знания за създателите на политики, 

насочени към натрупване на експертен опит и насърчаване на полезните 

взаимодействия в политиките и интегрираните подходи както на равнището на 

ЕС, така и на национално равнище. Като гарантираме, че имащите отношение 

политики са съгласувани и допринасят пълноценно за постигането на ЦУР, 

можем ефективно да включим съображенията за устойчиво развитие във всички 

свързани области на политиката на всяко равнище, в рамките на съответните 

компетентности. 

14.2 Интегрирано планиране, програмиране и координация: Картографиране, 

укрепване и разработване на механизми и инструменти за интегрирано планиране, 

програмиране и координация в съответните области на политиката. Това включва 

премахване на изолираността и насърчаване на сътрудничеството между 

секторите, приемане на подход за стратегическо прогнозиране, за да се гарантира, 

че политиките и действията са съгласувани и съобразени, за всички ЦУР, със 

стратегиите за устойчиво развитие, когато такива съществуват. Това предполага 

също и адаптиране на цикъла на политиката към устойчивото развитие. 

14.3 Оценки на въздействието на политиката: Извършването на редовни и системни 

оценки на въздействието на политиките и програмите и тяхното изпълнение върху 

ЦУР е от решаващо значение. Това включва, когато е уместно, оценка преди 

започването, в хода на изпълнението и след приключването на потенциалните 

полезни взаимодействия, компромиси, кумулативни ефекти и нежелани 

последици, включително отрицателни странични ефекти в различните сектори и в 

партньорските държави, за да се даде възможност за информирано вземане на 

решения и да се насърчи интегрираното планиране и съгласуваност. Рамката за 

по-добро регулиране предоставя солидни насоки и набор от инструменти за 

оценка на въздействието на равнището на ЕС и на национално равнище. 
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14.4 Наблюдение и докладване на съгласуваността на политиките: Насърчаване на 

стабилни механизми за мониторинг и докладване с цел проследяване на 

напредъка към ефективна СПУР въз основа на рамката за показател 17.14.1. Това 

включва редовна оценка на показателите за съгласуваност на политиките, 

установяване на пропуски и предизвикателства, насърчаване на подобряването на 

системите за наблюдение и споделяне на констатациите със съответните 

заинтересовани страни с цел стимулиране на информираното вземане на решения 

и подобряването на отчетността, ако и когато все още не са въведени. 

15. ПРИПОМНЯ, че всяка държава носи основната отговорност за собственото си 

икономическо, екологично и социално развитие, както и за постигането на целите за 

устойчиво развитие, като обръща внимание на ролята на принципа на субсидиарност, 

залегнал в Договорите. ПОДЧЕРТАВА, че изпълнението на Програмата до 2030 г. 

изисква прозрачност и отговорност, и във връзка с това ОТЧИТА необходимостта от 

засилване на сътрудничеството между Съвета на Европейския съюз, Европейския 

парламент (ЕП), Европейската комисия и други заинтересовани страни, по-специално 

Европейския икономически и социален комитет (ЕИСК) и Европейския комитет на 

регионите (КР) като изразител на интересите на регионите и местните власти относно 

изпълнението на ЦУР, за да се засилят единството и съгласуваността в съвместната 

работа на Европейския съюз и неговите държави членки за ускоряване на изпълнението 

на Програмата до 2030 г. за устойчиво развитие, тъй като е от съществено значение 

решенията да се адаптират към местния контекст и да се гарантира тяхната подкрепа 

чрез ефективна вертикална и хоризонтална координация. 

16. В това отношение ИЗТЪКВА значението на доброволния преглед на ЕС от 2023 г. 

относно напредъка в изпълнението на Програмата до 2030 г. за устойчиво развитие 

като честен, основан на обективни данни, ориентиран към действия и към бъдещето 

преглед на изпълнението на Програмата до 2030 г., включително докладването по 

прегледа относно съгласуваността на политиките във вътрешните и външните действия. 

НАСЪРЧАВА Комисията да даде приоритет на СПУР в своята политическа програма и 

да гарантира, че целият нов колегиум на членовете на Комисията споделя отговорността 

за изпълнението на Програмата до 2030 г., както се изисква в писмата за определяне на 

ресора, и да използва всеобхватна рамка за изпълнение в рамките на съществуващите 

ресурси и механизми, за да: 
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16.1 интегрира принципите на СПУР в цикъла на политиката, включително планиране, 

бюджетиране, изпълнение и наблюдение на политиките и програмите чрез 

разработване на инструменти за съгласуваност, включително чрез извършване на 

оценки на въздействието на законодателните предложения на ЕС, възприемане на 

подхода за стратегическо прогнозиране и отчитане на взаимовръзките (полезни 

взаимодействия, компромиси и странични ефекти) във връзка с Програмата до 

2030 г.; 

16.2 укрепи механизмите за подобряване на интегрираното изготвяне на политики и 

програмиране, както и на наблюдението; 

16.3 води диалог със заинтересованите страни, като се стреми да ги включи в 

различните фази на цикъла на политиката чрез възстановяване на приобщаваща 

многостранна платформа в открит диалог с ЕИСК и КР; 

16.4 продължи да насърчава адаптирането на ЦУР към местните условия, включително 

чрез научни изследвания на Съвместния изследователски център (JRC), с оглед на 

изпълнението на заключенията на Съвета „РАЗРАБОТВАНЕ НА ПРОГРАМАТА 

ДО 2030 г. ЗА ПОСТИГАНЕ НА ЦЕЛИТЕ: УСКОРЯВАНЕ НА 

АДАПТИРАНЕТО НА ЦЕЛИТЕ ЗА УСТОЙЧИВО РАЗВИТИЕ КЪМ 

МЕСТНИТЕ УСЛОВИЯ“; 

16.5 улеснява извършването на редовни оценки на въздействието, включително по 

отношение на правата на човека и равенството между половете, с цел 

проследяване на напредъка и повишаване на прозрачността и отчетността както 

по отношение на напредъка по СПУР съгласно показател 17.14.1 за ЦУР, така и 

по отношение на политиките и програмите, които се основават на 

инструментариума за по-добро регулиране. 

17. ПРИЗОВАВА Комисията и ЕСВД да насърчават последователен подход към СПУР във 

външните действия на ЕС, включително потенциални полезни взаимодействия и 

компромиси, както и по отношение на трансграничните последици, като се отделя 

специално внимание на въздействието на политиките върху държавите партньори, с цел 

– без да се засяга предстоящата многогодишна финансова рамка – да се даде приоритет 

на използването на устойчиви финансови инструменти и да продължат да използват 

европейския семестър в съответствие с Програмата до 2030 г. и нейните ЦУР. Освен 

това ИЗТЪКВА, че Global Gateway е важна стратегия за основано на инвестиции 

сътрудничество за развитие и представлява част от по-широка инициатива на ЕС за 

подкрепа на държавите партньори при изпълнението на Програмата до 2030 г., като 

същевременно се съсредоточава върху ЦУР по взаимосвързан начин. 
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